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在校生、卒業生、修了生のみなさん、 

お元気ですか 
 

副学長（国際連携担当）留学生センター長 

石井 由理 

 

山口大学在校生、卒業生、修了生の皆さん、お元気

でお過ごしでしょうか。留学生センター長の石井由

理です。 
私が 2020 年 4 月にセンター長に着任してから 5

年目を終えようとしています。今では海外からの留

学生数は 400 人を超え、ほぼコロナ以前の状態に回

復しています。逆に日本から海外に留学する学生の

数は、円安の影響もあるのか、なかなかコロナ以前

には回復しません。若い人にはぜひ一度は日本から

外に出て、外国を見てほしいと思っていますので、

2025 年度に増加することを期待しています。 

 

留学生と日本人学生による活発な活動も戻ってき

ました。昨年 11 月の留学フェアでは、交換留学生た

ちが自分の大学の紹介をし、多くの日本人学生が会

場を訪れました。また、12 月の留学生懇談会では、

留学生と日本人のサポーターが一緒にプログラムを

作り、歌や踊りを披露してくれました。参加者の笑

顔を見て、こうした人との交流をとおした学びは、

日本に来てみないと得られない大切なものだと実感

 Dear students and alumni 
 

Yamaguchi University,  
Vice-President(International Cooperation), 
Director, International Student Center 
Yuri Ishii 

 
Dear current and former Yamaguchi University 

students, I hope you are doing well. I’m Yuri Ishii, 
the Director of the International Student Center.  

Five years have passed since then since I was 
appointed as the Director of the Center in April 
2020. The number of international students has 
now exceeded 400, and it has almost recovered to 
its pre-Corona state. On the other hand, the 
number of students studying abroad from Japan 
has not recovered to pre-Corona levels, perhaps 
due to the depreciation of the yen. I would like 
young people to get out of Japan at least once and 
see a foreign country, so I hope that the number will 
increase in fiscal 2025. 

Various activities in which both international 
and Japanese students participate have also 
returned. At the study abroad fair in November 
last year, exchange students introduced their 
universities, and many Japanese students enjoyed 
their presentations. At the social gathering for 
international students in December, international 
students created a program with Japanese 
students and performed songs and dances. Seeing 
the smiles on the faces of the participants, I 
realized that learning through such interactions 
with people is something important that can only 
be obtained by coming to Japan. 

Following on from Malaysia and Indonesia in 
2023, we were able to hold an alumni reunion in 

 



しました。 
一昨年のマレーシアとインドネシアに続き、昨年

はタイで同窓会を開催することができました。ご自

身も山口大学で学ばれたカセサート大学のノッポン

先生が、コーディネートをしてくださり、タイ各地

から同窓生が集まり、和やかな会となりました。 
近年の展開として、アフリカからの留学生が増え

たことがあります。共同獣医学研究科がアフリカを

対象とした博士課程留学生の優先配置の特別プログ

ラムに採択されたり、同学部が大学の世界展開力強

化事業でケニアのナイロビ大学から学部生を 4 名受

け入れ、2 週間の実習を実施したことが大きな理由

ですが、それ以外の研究科でもアフリカの学生が微

増しています。ナイロビ大学との関係は大学間交流

協定に発展し、医学部や国際総合科学の学生をケニ

アに短期間派遣することもできました。 
2025年4月には新しい人社系の修士課程である人

間社会科学研究科がスタートします。これによっ

て、人社系留学生の修士課程から博士課程東アジア

研究科への進学も、よりしやすくなると考えていま

す。 

 
 

- 山口大学のニュース - 

国際的なものづくりイベント SP!ED2024 が工

学部キャンパス（常盤キャンパス）で開催さ

れました 

 

2024 年 8月 19 日から 26 日に，国際的なエンジニ

アリング教育プログラム「SP!ED（Summer Program 

for Innovative Engineering Design）」が山口大学

工学部キャンパスで開催されました。日本・中国・

韓国の 3 か国の計 10 大学から，111 名の学生と 26

名の教員が集まり，今年度のテーマである「Smart 

Thailand last year. Dr. Noppon of Kasetsart 
University, who himself had studied at Yamaguchi 
University, coordinated the event, and alumni from 
all over Thailand gathered for a friendly meeting. 

In recent years, the number of international 
students from Africa has increased. The Joint 
Graduate School of Veterinary Medicine has been 
selected for a special program for the priority 
placement of African doctoral students. The Joint 
Faculty of Veterinary Medicine invited 
undergraduate students from the University of 
Nairobi to run a two-week practical training as 
part of the Ministry of Education and Science’s 
project to strengthen university's ability to expand 
globally. There has also been a slight increase in 
the number of African students in other graduate 
schools. Our relationship with the University of 
Nairobi has developed into a university-level MOU, 
which has also allowed us to send undergraduate 
students from the Faculty of Medicine and Health 
Science and the Faculty of Global and Science 
Studies to Kenya for a short period of time.  

In April 2025, a new master's program, the 
Graduate School of Humanities and Social Sciences 
will start. We believe that this will make it easier 
for international students in these fields to move 
on from the master's program to the doctoral 
program at the Graduate School of East Asian 
Studies. 
  
 

- Yamaguchi University News - 
 
International Manufacturing Event 

SP!ED2024 Held at the Faculty of 
Engineering Campus(Tokiwa Campus) 
 

SP!ED (Summer Program for Innovative 
Engineering Design), an international engineering 
education program, was held on the campus of the 
Faculty of Engineering, Yamaguchi University, 
from August 19 to 26, 2024. A total of 111 students 
and 26 faculty members from 10 universities in 



Solutions for Super-Aging Society」（超高齢化社

会に向けたスマートな解決策）に基づいて，革新的

なアイデアを考案し試作品を制作することで，現実

の課題に対する解決策を模索しました。 

対面プログラム開始前から，各チームでオンライ

ンによるアイデア検討が行われ，プログラム期間中

の対面セッションでは，アイデアを形にするために

試行錯誤を繰り返し，完成度を高める様子が見られ

ました。 

来年度，SP!ED2025 は中国の江蘇大学で開催予定

です。今後も，学生たちが国際的な協力を通じて成

長することが期待されます。 

 

 

タイでの海外同窓会を開催 

 

2024 年 11 月に、タイのバンコクで海外同窓会が開

催されました。この同窓会には、山口大学に留学経

験のある卒業生を中心に、約 40 名が参加しまし

た。参加者の中には、現在、山口大学からカセサー

トへ留学している学生や、将来的に山口大学への留

学を希望するカセサート大学の学生も含まれてお

り、多世代にわたる交流の場となりました。

 

 同窓会の開会にあたり、谷澤幸生学長が挨拶を行

い、近年の大学の取り組みについて説明がありまし

た。続いて、本学の教授から、最新の研究について

紹介があり、参加者にとって大学の進展や研究成果

Japan, China, and Korea gathered to devise 
innovative ideas and create prototypes based on 
this year's theme, “Smart Solutions for Super-
Aging Society. The students sought solutions to 
real-world problems by coming up with innovative 
ideas and producing prototypes based on this year's 
theme, “Smart Solutions for Super-Aging Society. 
Even before the start of the face-to-face program, 
each team was discussing their ideas online, and 
during the face-to-face sessions during the 
program, they repeatedly tried to give shape to 
their ideas through trial-and-error and improved 
the perfection of their ideas. 
Next year, SP!ED2025 will be held at Jiangsu 
University in China. It is expected that students 
will continue to demonstrate growth through 
international cooperation. 
 
 
 
Overseas Alumni Reunion in Thailand 
 

The Pandemic that began in 2020 has been 
settled, and the University's international 
exchange activities have resumed in earnest from 
this academic year. The meeting of the Malaysian 
Chapter was held on August 8, 2023, at the UTM 
Kuala Lumpur campus, where the Universiti 
Teknologi Malaysia-Malaysia Japan International 
Institute of Technology (UTM-MJIIT) is located, 
and that of the Indonesian Chapter was also held 
on September 15, 2023, at Udayana University. 

In opening remarks at both meetings, YU’s 
President TANIZAWA Yukio delivered a message 
that the cooperation of alumni is indispensable for 
the development of the University. At the event, 
YU faculty members who are actively engaged in 
educational and research exchanges with the 
countries introduced their activities, and alumni 
talked about their campus life at that time and 
then they participated in panel discussions. 
Both Malaysia and Indonesia are strategically 
promoting educational and research exchanges as 



に触れる貴重な機会となりました。懇談の時間では、

卒業生同士が歓談したり、参加した本学の教員とも

談笑したりする様子が見られました。 

 最後に、石井副学長が閉会の挨拶を行い、本同窓

会が盛況のうちに終了したことへの感謝の意と、引

き続き、関係維持の協力の言葉が述べられました。

今回の同窓会は、山口大学と卒業生および現役学生

とのつながりを一層深める貴重な機会となりまし

た。 

 タイは、本学の重点拠点国として、戦略的に教育

研究交流を推進しています。今後も両国との連携を

積極的に行い、優秀な人材を輩出していきます。 

 

― 卒業生の声 ― 

山口大学との絆 

 

郭鈴鈴（かく れいれい） 

東アジア研究科 2015 年 3 月修了、博士 

現：山東農業大学外国語学部日本語学科主任、准

教授 

 

2012 年から 2015 年まで、出身校山東大学の邢

永鳳先生にご推薦いただき、山口大学東アジア研

究科に進学し、博士後期課程に三年間在籍してい

ました。博士号取得後は、帰国して山東農業大学

外国語学部日本語学科での勤務を続けています。

帰国したばかりの 2016 年 3 月に、東アジア研究科

の葛先生にご協力いただき、山口大学国際総合科

学学部と山東農業大学外国語学部との間で友好交

流協定が結ばれました。それ以降、ほとんど毎年、

国際総合科学学部に山東農業大学の学生を受け入

れていただいています。山口大学との絆は今でも

続いています。 

 山口大学との絆を強めてくれたのは、山大の先

生方と山口市の友人方にほかなりません。日本語

を専攻としてきた 24 年間、日本語教育に携わって

きた 18 年間を通じて、日本人の先生や友人、同僚

などに大変お世話になってきました。そして山大

での留学を通じて、指導教官の阿部泰記先生及び

根ヶ山徹先生、高木智見先生に学問だけでなく、

人間性も教えていただきました。それは博識な学

者になり、勇気と自信を持ち、行動力がある人間

YU’s priority countries. We will continue to actively 
collaborate with both countries to produce 
excellent human resources. 

 

 
― Message from an Alumnus ― 

 
Bond with Yamaguchi University 

 
Guo Lingling 
The Graduate School of East Asian Studies, PhD 
Associate Professor and Head of the Japanese 
Department, College of Foreign Languages, 
Shandong Agricultural University, China 

From 2012 to 2015, I was recommended by 
Professor Xing Yongfeng of my home university, 
Shandong University, to enter the Graduate School 
of East Asian Studies at Yamaguchi University, 
where I was enrolled for three years in the PhD 
program. After receiving my PhD, I returned to my 
home country to continue my work at the 
Department of Japanese, Faculty of Foreign 
Languages, Shandong Agricultural University. In 
March 2016, just after returning to Japan, a 
friendship exchange agreement was signed 
between Yamaguchi University's School of 
International and Integrated Studies and 
Shandong Agricultural University's School of 
Foreign Languages with the cooperation of 
Professor Ge from the School of East Asian Studies. 
Since then, students from Shandong Agricultural 
University have been accepted at the Faculty of 
Global and Science Studies almost every year. Our 
ties with Yamaguchi University continue to this 
day. 



になるという信念です。山大での留学生活は楽し

い思い出がいっぱいです。留学支援室、国際交流

会館、図書館などの職員の方々にイベントへの参

加、安心安全な住居の提供、留学生向けの支援講

座、蔵書探しや論文の取り寄せなど、いろいろと

助けてもらいました。山大の先生は優秀で、職員

は親切で、大学の施設とサポートは行き届いてお

り、世界一の大学だと感動しました。 

 

 

  

また、山大のイベントには山口市と山口県との

連携もあったので、風の会の岡さんや長見さん、

及び当時山口県国際交流課に勤めていた井町さん

などと一生の友達になりました。美しい山口の四

季、特に一の坂川の桜の絶景を満喫しながら、お

正月や七夕祭、ちょうちん祭りなどのイベントに

も参加できて嬉しかったです。 

 探究心が強い 30 代の初め頃を山口大学で過ご

し、論理的思考力を鍛えられ、そして親切で価値

観も似ている恩師や友人に出会えたのは何よりの

幸運でした。山大と山口の魅力をぜひとも教え子

や家族など多くの人々に伝え、山大での留学と山

口での観光を薦め、お互いの絆を深めていきたい

と思います。 

 It was the professors at Shandong and my 
friends in Yamaguchi City who strengthened my 
ties with Yamaguchi University. Throughout my 
24 years as a Japanese language major and 18 
years of teaching Japanese, I have been greatly 
indebted to my Japanese professors, friends, and 
colleagues. And through my studies at Yamaguchi 
University, my advisors, Dr. Yasuki Abe, Dr. Toru 
Negayama, and Dr. Tomomi Takagi, have taught 
me not only academics, but also humanity. I have 
learned to be an erudite scholar and a person of 
courage, confidence, and action. I have many happy 
memories of my study abroad experience at 
Yamaguchi University. The staff of the Study 
Abroad Support Office, the International House, 
and the library helped me in many ways, such as 
participating in events, providing safe and secure 
housing, offering support courses for international 
students, finding books in the library, and ordering 
articles from the library. I was impressed by the 
excellence of the professors, the kindness of the 
staff, and the facilities and support provided by the 
university, making it the best university in the 
world. 
 In addition, because of the collaboration between 
Yamaguchi City and Yamaguchi Prefecture, I 
became lifelong friends with Oka-san and Nagami-
san of the Kaze no Kai and Imachi-san, who was 
working in the International Exchange Division of 
Yamaguchi Prefecture at the time. I was happy to 
participate in events such as the New Year, 
Tanabata Festival, and Chochin Festival, while 
enjoying the beautiful Yamaguchi seasons, 
especially the spectacular view of the cherry 
blossoms along the Ichinosaka River. 
 I was most fortunate to have spent inquisitive 
early thirties at Yamaguchi University, where I 
was able to develop my logical thinking skills, and 
to meet kind mentors and friends with similar 
values. I would like to share the charms of 
Yamaguchi University and Yamaguchi city with 
my students, family members, and many others, 
and I would like to recommend studying abroad at 



 

 

 

山口大学に感謝 
 

アンカ・ノエミ 

2024 年度交換留学生 

 

 

私は幼い頃から日本について興味が深くて、日本

の留学の合格通知を受けた時に言葉に表せないほど

嬉しかったです。 

日本語に対して自信があまりなくて、両親から離

れて生活したこともなかったので、「私は本当にでき

るのだろうか？」と何度も自問自答していました。 

そういう不安があって、最初は半年間の留学に参加

する予定でした。 

山口大学のキャンパスに着いたとき、あまりの広

さと美しさに驚きました。一番気になったところは

自然と触れ合いするのができることでした。その上

に鯉の池もあって、くつろぐ場所も沢山ありました。 

出会った全ての人々は親切で私が困った時、何があ

っても手伝ってくれましたので、もともとの不安が

どんどん消えました。   

私はワクワクしながら授業を受けましたが、何を

期待すべきかはまだよく分からないでした。やっと

日本の授業がどういうものか、日本語で別の言語を

学ぶのがどんな感じなのか、そして他の日本人と一

緒に授業を受けるのがどんなものかを実感できまし

Yamaguchi University and sightseeing in 
Yamaguchi to strengthen our mutual ties. 
 
 

Thanks to Yamaguchi University 
 

Anka Noemi 
Exchange Student 2024 
 
I have had a deep interest in Japan since I was a 
child, and when I received my acceptance letter to 
study in Japan, I was so happy that I could not 
express it in words. 
I did not have much confidence in my Japanese, 
and having never lived away from my parents, I 
asked myself many times, “Am I really capable of 
doing this?” I asked myself over and over again, 
“Can I really do this?” Because of these concerns, I 
initially planned to participate in a six-month 
study abroad program. 
When I arrived at the Yamaguchi University 
campus, I was surprised at how large and beautiful 
it was. What I liked the most was the ability to 
interact with nature. On top of that, there was a 
koi pond and plenty of places to relax. 
All the people I met were kind and helped me with 
any problems I had, so my original fears 
disappeared rapidly.  I was excited to attend the 
classes, but I still didn't know what to expect.   
I finally got a sense of what Japanese classes are 
like, what it is like to learn another language in 
Japanese, and what it is like to take classes with 
other Japanese people. I really enjoyed learning 
Japanese with other international students. The 
teachers were always patient and kind. We had 
Japanese classes almost every day and a lot of 
assignments and homework, but it made me feel 
that I was growing faster. 
I was able to learn more about the culture as well 
as the Japanese language. Classes on Japanese 
culture were always interactive, and through 
exchanging opinions with other international 
students, I was also able to understand the 
thoughts of people from different countries. 
The university's international student support 



た。 

他の留学生と一緒に日本語を学ぶのはとても楽し

かったです。先生方はいつも忍耐強くて、優しく教

えてくれました。 

ほぼ毎日日本語の授業があって、多くの課題や宿

題がありましたが、そのおかげで自分の成長を早く

感じるようになりました。 

日本語だけでなく、文化についてもより深く知る

ことができました。日本文化に関する授業は常にイ

ンタラクティブで、他の留学生との意見のやり取り

を通じて、様々な国の人々の考えを察することもで

きました。 

大学の留学生支援団体である「留サポ」は、国際的

な友情を深めるために多くのイベントを開催して、

そのおかげで山大での生活は徐々に慣れていきまし

た。留学生の興味と季節に合わせるテーマで、イベ

ント開催されていたので、参加するのがとても楽し

かったです。例えば四月の花見イベント、秋の紅葉

狩りイベント、節分のイベントなどが、行われて、

いつも喜んで参加しました。 

このように多様な経験があって、「日本にもっと時

間過ごしたい、留学はいつも夢だったから、まだ目

覚めたくない」と思って延長することについて聞い

てみました。そうしたら可能だと分かってきて、す

ぐに手続きを始めました。大学の係員がいつも笑顔

で手伝ってくれましたから、安心しました。延長す

ることにして、一番良かった決意でした。 

この一年 あっという間に過ぎましたが、作った思

い出がいつでも心には残ります。留学のおかげでや

っと日本語の能力に自信を持てるようになって、沢

山友達ができて、心の底から感謝しています。 

 

 

秋二つ 

 

パク・ソヒョン 

人文学部 

 

行く我にとどまる汝に秋二つ  

――子規 

「マイナス 5 度。これを書いている時点での韓国

の気温です。山口は 10 度と、韓国人の私にとっては

まるで秋のように感じられます。もちろん、軽く見

ているわけではありません。山陰だけあって風が強

く、自転車に乗るのが大変だったことを思い出しま

す。 

澄みきった青空の下で雪が降るのを見られるなん

て、なんと幸せなことでしょう。韓国では、雪＝厳

group, RiuSuppo, organized many events to deepen 
international friendships, which helped me to 
gradually get used to life at Yamaguchi University.  
I enjoyed participating in these events because 
they were held on themes that matched the 
interests and seasons of the international students. 
For example, there was a cherry blossom viewing 
event in April, an autumn foliage viewing event in 
fall, and a Setsubun event, which I was always 
happy to participate in. 
After having such diverse experiences, I thought, “I 
want to spend more time in Japan, studying abroad 
has always been my dream, and I don't want to 
wake up yet,” so I asked about extending my stay 
in Japan. Then I found out that it was possible and 
immediately started the process. The university 
staff always helped me with a smile, which put my 
mind at ease. Extending my stay was the best 
decision. 
The past year has flown by, but the memories I 
made will always remain in my heart.Thanks to my 
study abroad experience, I finally gained 
confidence in my Japanese language skills, made 
many friends, and am grateful from the bottom of 
my heart. 
 
 

Two autumn months 
 
Park Seohyun 
Faculty of Humanities 
 
I go, thou shalt stay, two autumns to thee 

Shiki 
 
Minus 5 degrees Celsius. This is the temperature 
in Korea at the time of writing this. Yamaguchi 
is 10 degrees Celsius, and to me, as a Korean, it 
feels like autumn. Of course, I am not taking this 
lightly. I remember how difficult it was to ride 
my bicycle because of the strong wind, which was 
only in the shadow of the mountains.  
What a blessing it was to see the snow fall under 



しい寒さというイメージがあり、空が見えなくなる

ほど降り積もることがよくあります。だからこそ、

山口で雪を眺めていると、まるで秋の日に舞い落ち

る雪のように感じることが多くありました。紅葉と

共に雪が見られるなんて！  

 

先ほど触れた俳句。冬を過ごしながらも、まるで

秋の中に生きているような私の日々と、とてもよく

似ています。私は秋をこよなく愛しているので、こ

れほどの幸運はありません。山口がテーマであるな

らば、中原中也を引用しようかとも思いましたが、

心に深く残ったのは、毎日自転車に乗りながら見上

げたあの空でした。だからこそ、空について詠んで

みたいと思います。  

ここへ来て初めて、空がこんなにも青いのだと気

付きました。満員電車の中でうつむいていた私は、

強制的に自転車のハンドルを握りしめ、空を見上げ

るようになりました。  

帰ることが惜しくないと言えば嘘になるでしょ

う。ここで愛するものがあまりにも多くできました。

天気、人々、食べ物、本……。愛し、愛されることを

深く学びました。言葉では表しきれない感情が、新

たに湧き上がるのを感じています。  

おそらくずっと、この 秋二つを生涯恋しく思い続

けることでしょう……。」 

 

the clear blue sky. In Korea, snow is associated 
with severe cold, and it often piles up so much 
that you can't see the sky. That is why when I 
watched the snow in Yamaguchi, I often felt as if 
it were snow falling on an autumn day. How nice 
to see snow along with autumn leaves!  
The haiku I mentioned earlier. It is very similar 
to my days in winter, yet it is as if I am living in 
the midst of autumn. I love autumn so much and 
I could not be more fortunate. I thought about 
quoting Nakaya Nakahara if Yamaguchi was the 
theme, but what stayed deep in my heart was 
that sky I looked up at while riding my bicycle 
every day. That is why I would like to write a 
poem about the sky.  
It was not until I came here that I realized how 
blue the sky was. I was slumped over in the 
crowded train, but I was forced to grip the 
handlebars of my bicycle and look up at the sky.  
I would be lying if I said I didn't miss leaving. I 
have found too many things to love here. The 
weather, the people, the food, the books ....... I 
have learned deeply to love and be loved. I feel a 
new welling up of emotions that words cannot 
describe.  
I will probably always miss these two autumns 
for the rest of my life. .......” 
 

 



 

学びと出会いに満ちた山口での留学生活 

 

 

王子瑑（オウシテン） 

国際総合科学部 

 

 
初めて山口に到着した日のことを、私は今でも鮮

明に覚えています。電車が湯田温泉駅に到着し、

扉が開いた瞬間、見慣れない景色と澄んだ空気に

包まれ、胸が高鳴りました。駅前には温泉の白狐

の像が立っていて、それを見た瞬間、「本当に日本

に来たんだ」と実感しました。これから始まる新

しい生活への期待と少しの不安が入り混じってい

たのを覚えています。 

 山口市での生活は、毎日が発見の連続でした。

湯田温泉の街並みにはどこか落ち着いた雰囲気が

あり、街の至るところに自然の美しさが広がって

います。 

 通学途中では、小川に泳ぐ魚や白鷺、灰色の鷺

を見かけることがよくありました。雨が降った後

には大きな虹が空にかかり、その美しさには何度

見ても感動しました。カラスもよく見かけ、最初

は驚きましたが、今ではその姿も山口の風景の一

部として親しみを感じるようになりました。冬で

も常緑樹が多く、緑に囲まれた環境が心を癒して

くれます。 

 山口大学での学びは、私の留学生活の中心でし

た。授業はどれも興味深く、先生方はとても親切

で、熱心に指導してくださいました。特にディス

カッション形式の授業では、クラスメートと意見

を交換することで、新しい考え方を学び、自分の

視野を広げることができました。 

 YU シェアハウスでの生活も、私の留学をより豊

 
Study Abroad in Yamaguchi Filled with 

Learning and Encounters 
 
Wang Zizhuan 
Faculty of Global and Science Studies 
 
I still vividly remember the day I first arrived in 
Yamaguchi. As soon as the train arrived at Yuda 
Onsen Station and the doors opened, I was filled 
with unfamiliar scenery and clear air, and my 
heart was racing. In front of the station stood a 
statue of a white fox from a hot spring, and the 
moment I saw it, I realized that I had really come 
to Japan. I remember feeling a mixture of 
anticipation and a bit of anxiety about my new 
life that was about to begin. 
 Every day in Yamaguchi City was a series of 
discoveries. The streets of Yuda Onsen have a 
somewhat serene atmosphere, and the beauty of 
nature is spread throughout the city. 
 On my way to school, I often saw fish, egrets, 
and gray herons swimming in the creek. After it 
rained, a large rainbow would appear in the sky, 
and no matter how many times I saw it, I was 
always impressed by its beauty. Crows were also 
common, which surprised me at first, but now I 
have come to appreciate them as a familiar part 
of Yamaguchi's scenery. Even in winter, there 
are many evergreen trees, and the environment 
surrounded by greenery soothes my soul. 
 Studying at Yamaguchi University was 
central to my study abroad experience. All of the 
classes were interesting and the teachers were 
very kind and enthusiastic. Especially in the 
discussion-based classes, I learned new ways of 
thinking and broadened my horizons by 
exchanging opinions with my classmates. 
 Living in the YU share house also enriched my 
study abroad experience. Living with other 
international students from different countries 
in the share house, I was able to learn about each 
other's culture and values in a natural way. 



かなものにしてくれました。シェアハウスではさ

まざまな国から来た留学生たちと共に生活し、お

互いの文化や価値観について自然に学ぶことがで

きました。 

 山口での生活は、私にとってかけがえのないも

のでした。日本に来る前は、新しい環境にうまく

馴染めるかどうか不安もありましたが、実際に生

活を始めてみると、その不安はすぐに消えました。

もちろん、すべてが順調だったわけではありませ

ん。言葉の壁に直面することもあり、自分の未熟

さを痛感する瞬間もありました。しかし、そうし

た困難を乗り越えることで、自分自身が成長して

いることを実感できました。 

 気づけば、留学生活も終わりに近づいています。

ここでの生活が当たり前になった今、山口を離れ

ることを考えると、少し寂しさを感じます。しか

し、山口大学で学び、ここで出会った友人たちと

の思い出は、私の人生においてかけがえのない宝

物です。  

 山口で過ごした日々は、私にとって単なる留学

経験ではなく、自分自身と向き合い、成長する大

切な時間でした。これからの人生において、この

経験を糧に新しい挑戦に向かって進んでいきたい

と思います。 

 

 

 

 My life in Yamaguchi was invaluable to me. 
Before coming to Japan, I was worried about 
whether or not I would be able to adjust well to 
a new environment, but once I actually started 
living here, that worry quickly disappeared. Of 
course, not everything went smoothly. There 
were times when I was faced with language 
barriers, and there were moments when I keenly 
felt my inexperience. However, by overcoming 
these difficulties, I was able to realize that I was 
growing as a person. 
 Before I knew it, my time as an exchange 
student came to an end. Now that my life here 
has started to feel  normal, I feel a little sad 
when I think about leaving Yamaguchi. 
However, the memories of studying at 
Yamaguchi University and the friends I have 
made here are irreplaceable treasures in my life. 
 The days I spent in Yamaguchi were not just 
an experience of studying abroad, but an 
important time for me to face myself and grow. I 
would like to use this experience to move forward 
with new challenges in my future life. 
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